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 1
no comment® est désormais 
diffusé au nouveau restaurant- 
bar à tapas Bar a Ka 
à Ampasamadinika. Merci à 
ce partenaire pour sa confiance !

 2
Azala, le premier festival de 
musique électro qui s’est déroulé 
à Nosy Be, les 12, 13 et 14 août.  
© Photo : Azala Fetival

 3
Mois de la peinture du 12 Juillet 
au 12 Aout dans toutes les regions 
de Madagascar organisée par  
le Ministere de la Culture  
et de la Communication.  
©Photo : MCC

 4
Inauguration du nouveau bureau 
de l'Office du Tourisme de 
Sainte-Marie sur la Place 
Barachois jouxtée au Port  
le samedi 20 Août 2022.

 5
Exposition Homo Intentio du 
sculpteur Zouba K à la Fondation H 
jusqu’au 30 septembre.

 6
Pré-lancement de la nouvelle 
collection Isla de la marque  
de d’accessoires Voahary Mdg  
au Sakamanga à Ampasamadinika,  
le vendredi 29 juillet.

5

6

Tous des paysans

Environ 80 % de la population malgache 
est constituée de travailleurs de la terre et, 

dans une moindre mesure, de la mer. Si l’agri-
culture est un moteur de développement, la 
sous-performance du secteur est cependant 
l’une des principales causes de la pauvreté actuelle 
à Madagascar. Interrogé par no comment® (p. 26), 
Pierrot Serge Randrianaritiana, coordinateur du 
programme de Développement des filières agricoles 
inclusives (Défis), reconnaît que les potentiels dans 
ce secteur sont largement sous-exploités. Le manque 
de textes législatifs, les faiblesses du système finan-
cier, les techniques agricoles archaïques… tout cela 
freine le développement, alors même que les organi-
sations traditionnelles ne répondent plus aux besoins 
des agriculteurs face à l’évolution du marché. Face 
à ces problématiques, des stratégies nouvelles sont 
mises en œuvre comme le développement du mo-
dèle d’entreprise dit de l’« agrégation agricole » qui 
vient de faire fait l’objet d’une loi, votée en juin 
dernier , qui encadre les relations entre les groupe-
ments de paysans, les « agrégés », et les opérateurs, ou 
« agrégateurs », ces derniers apportant aux premiers 
les financements, les intrants et les techniques de 
production. Tout un monde à réinventer, des par-
tenariats nouveaux à installer afin de permettre aux 
paysans de devenir les véritables acteurs 
de leur développement. Et du nôtre. 
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FOCUS

Mabel vous 
remercie 
de votre 
engouement 
pendant ses 
animations en 
GMS : Jumbo, 
Shoprite, 
Leader Price et 
KIBO.
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Installé à Londres depuis bientôt 30 ans, 
Modeste Hugues est un des ambassadeurs 
de la musique traditionnelle malgache. Il est 
reconnu pour ses jeux de guitares, sa voix 
hypnotique et ses performances scéniques.

Auteur, compositeur et guitariste, Modeste Hugues 
s’est produit dans de nombreux festivals 

internationaux comme le London Jazz Festival, le 
London African Music Festival ou le festival World 
of Music Arts and Dance (WOMAD). Il est souvent 
appelé à jouer en direct sur les programmes de 
radio de la BBC, notamment les émissions Radio 2 
de Janice Long et BBC London de Charlie Gillett, 
tout en se produisant dans des boîtes réputées de 
Londres comme le Kashmir Club. « C’est un super 
endroit où tous les musiciens sont les bienvenus pour 
jouer en solo ou en groupe. Le public est vraiment 
réceptif et varié. C’est aussi un endroit idéal pour 
rencontrer d’autres musiciens, et tous les concerts 
sont diffusés en direct tous les soirs sur le net. » C’est 
d’ailleurs là qu’il fait la rencontre de Dale Hansen, 
un  percussionniste et ingénieur du son qui a 

Modeste
Hugues
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travaillé avec lui pour produire son premier album solo. Sa pré-
sence dans les festivals internationaux lui a permis de partager la 
scène avec d’énormes pointures comme Cesaria Evora, Yvonne 
Chaka Chaka, Mory Kante et Lokua Kanza. 

Il faut dire que le Malgache est reconnu pour ses performances 
uniques et ses jeux de guitare exceptionnels. Né à Betroka, 
dans la partie nord-est de la région Anosy, il a grandi dans une 
famille de musiciens, entre une mère chan-
teuse et un oncle qui joue de l’accordéon. 
Il découvre la guitare tardivement, à l’âge de 
15 ans. « J’ai emprunté la guitare d’un voisin 
parce que j’aimais bien les sons qu’il en tirait. 
Malheureusement, il a quitté le village et la 
guitare avec. J’ai donc décidé de m’en fabri-
quer une moi-même, dans l’atelier de notre 
lycée où mon père était enseignant. Les cordes 
étaient en fil de pêche, j’étais obligé de tenir 
la guitare tout près de moi pour entendre le 
son. » Au fil du temps, il découvre d’autres 
sonorités, notamment celles du marovany, 
une guitare traditionnelle de 24 cordes qui 
se joue comme la kora dans l’ouest africain. 
« À  l’époque, je jouais également dans un 
groupe avec mon frère Zaniry Albert durant 
les fêtes de village. » Mais pour son père, les 
études sont importantes. Il encourage donc son fils à obtenir 
son diplôme d’ingénieur et Modeste s’envole vers la Bulgarie, à 
26 ans, grâce à une bourse de l’Unesco pour des études en génie 
électronique. « Les études étaient prenantes mais je jouais durant 

les fêtes. Ensuite, j’ai rencontré ma 
femme, qui est Grecque, et nous 
avons déménagé là-bas où j’ai tra-
vaillé comme ingénieur. Ce n’est qu’en arrivant à Londres que 
j’ai décidé de me consacrer uniquement à la musique. » 

Sa musique est bien sûr inspirée des rythmes de sa région, 
mais avec des influences de danses sud-africaines et hawaïennes, 

un peu de gospel et même du soukous. 
Deux albums solos, Modeste suivi de 
Fomba/Living Your Destiny (2003), ont 
fait parler de lui dans la presse interna-
tionale. Selon le quotidien britannique 
The Independent, il est un excellent musi-
cien, aussi bien à l’aise avec la guitare 
rythmique qu’avec la guitare solo (lead 
guitar). De telle sorte qu’on se demande 
toujours sur scène où se cache le deu-
xième guitariste  ! Artiste engagé dans la 
cause environnementale, Modeste Hu-
gues a collaboré avec un autre musicien 
de renom, Kilema (Clément Randriana-
toandro), originaire de Toliara (Tuléar) 
mais vivant en Espagne. Ensemble, ils ont 
sorti l’album Green World /Ala Maintso, 
en 2019, avec des jeux de voix, de gui-

tares, de marovany et de percussions magistraux. Aujourd’hui, 
il  enregistre de nouvelles chansons pour son prochain opus, 
mais c’est vraiment sur scène, vibrant avec son public, qu’il se 
sent le mieux. 

Aina Zo Raberanto

CULTURE
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CULTURE

Petit tour au pays

De passage au pays, en août dernier, Balita Jaaly Marvin a 
tenu à faire une tournée nationale pour retrouver ses fans. 
Il a animé quatre concerts, dont un au no comment® bar à 
Isoraka intitulé King Back To Roots , promettant également 
un nouvel album bourré de soul, comme il se doit.

«La soul est mon âme sœur. Celle qui me fait vibrer », confie 
Balita. Il fait partie des figures emblématiques de la black 

music des années 1990 à Madagascar, connu pour des titres 
comme Anjely izy fa mainty, Nofiko, Za sy Izy, ou encore Izy 
Indrindra en duo avec son frère Olombelo Ricky. La musique 
est ancrée dans ses gènes. Tout le monde est musicien dans la 
famille, mais dans des registres divers. Certains font du jazz, 
d’autres du traditionnel, mais lui a très tôt choisi la soul et le 
R’n’B. « J’écoute beaucoup de James Brown, Jackson Five, Stevie 
Wonder, Marvin Gaye ou Otis Redding. Pour moi, c’était 
une évidence d’en faire mon métier. » Au fil du temps, il a su 
développer une signature vocale particulière, accompagnée 
d’une forte personnalité.

« Ma voix est mon plus grand atout et je n’hésite pas à en jouer. 
À mes débuts, le public avait du mal à accepter ma façon de 
chanter, on disait même que je détruisais la musique ! Mais j’y 
ai toujours cru et cette façon de chanter est devenue à la mode. » 
Dans la musique afro-américaine on appelle cela le swing, une 
« voix à expression ». « Comme le forgeron qui martèle le fer pour 
lui donner sa forme, ma voix martèle les mots pour exprimer 

tout ce qui se passe dans mes tripes et mon cœur. » Des textes qui 
parlent beaucoup d’amour car Balita est un éternel romantique 
qui ne cherche même pas à se corriger. « Quand je crée une 
chanson, c’est la mélodie qui vient en premier. Comme je la 
travaille à la guitare, les sons sont volontiers mélancoliques, et 
j’aime ça. » 

Comme il est de la génération de papa, avec lui « c’était mieux 
avant ». « Les années 1990, c’était super et j’en ai bien profité. Mais 
je ne suis pas un passéiste, je me considère toujours en recherche, 
avec ce bouillonnement créatif en moi qui n’a jamais tari. » 
Surtout, il n’a jamais fait de concessions au côté commercial, 
show-biz et compromissions qui, selon lui gangrène, de plus en 
plus le milieu artistique. Artiste, c’est bien ainsi qu’il se définit, 
et même artiste engagé. Cette année, Balita se consacre à deux 
projets. Le premier pour Madagascar, avec des chansons qui 
parlent beaucoup de réveil et de transmission : « Pour réveiller 
les Malgaches face à la situation actuelle  et les placer devant 
leurs responsabilités en ce qui concerne les générations futures », 
explique-t-il. Le second projet est plutôt destiné au marché 
français. « Je travaille en ce moment à l’écriture d’un album 
entièrement en français, un pari nouveau pour moi. On navigue 
entre chansons à textes et chansons classiques, mais toujours 
bourrées de soul. » Là-dessus, on n’a aucun doute ! 

Aina Zo Raberanto
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LA PEINTURE SANS RIRE

Finengo Mahasaky
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COUV' BY

Qu’il s’agisse d’humour ou de musique, 
Finengo Mahasaky est un touche-à-tout. 

La  preuve, cette fois c’est à travers un autre 
médium qu’il choisit de s’exprimer, la peinture. 
Il  avoue être tombé dedans un peu par hasard, 
après avoir passé quelques heures dans un maga-
sin d’articles d’art. « Je suis tombé sur des toiles 
que je trouvais intéressantes. Un responsable du 
magasin m’a alors fait un topo sur le matériel né-
cessaire pour peindre, et cela m’a convaincu. J’ai 
fait des essais à la maison et depuis, je ne m’arrête 
plus. » En phase d’apprentissage et d’expérimen-
tation, il aime particulièrement créer les couleurs 
et a opté pour l’acrylique, plus facile à utiliser car 
séchant vite. « C’est efficace car à la base, je ne suis 
pas du tout quelqu’un de patient », reconnaît-il.

Pour avancer, il doit faire faire pas de 
recherches, regarder toutes sortes de tutos et sur-
tout écouter les conseils d’artistes peintres plus 
aguerris « Notamment Maherisoa Rakotomalala, 
dont j’apprécie le travail entre art digital et graf-
fiti. » Ses premières œuvres représentent l’espace, 
le ciel, la galaxie, les constellations… « Pendant 
le confinement, je me suis beaucoup intéressé à la 
méditation, cela fait partie de mes plus grandes 
influences mais cela ne m’empêchera pas d’aller 
vers d’autres horizons. »

Malgré ses débuts récents, les toiles de Finengo 
trouvent déjà des acheteurs. « Je suis vraiment 

Afo maroloko 
(30 cm x 40 cm)
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étonné que cela plaise autour de moi. Je reçois même des commandes ! Tout cela m’incite à penser que j’ai trouvé ma 
voie à travers la peinture. » Un peu trop tôt pour parler expos, même si les idées ne manquent pas. « On me demande 
de combiner l’humour, la musique et la peinture, pourquoi pas ? Il y a tellement de choses à exploiter. » 

Aina Zo Raberanto

Habaky by Habaka 
(30cm x 30cm)

Mama Sana (1900-1997) 
Sur toile A4
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Todihisoa Alain

Todihisoa 
Alain se définit 
d’abord comme 
un chercheur 
en danse. 
Chorégraphe,  
il a créé 
sa propre 
compagnie, 
Rabifidihy, où 
il mélange danses 
contemporaine 
et traditionnelle, 
corps et esprit, 
mouvement et 
émotion.
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Parti des Hauts Plateaux, sa passion pour la danse tradi-
tionnelle l’a finalement conduit aux quatre coins de l’île. 

« Un moment, le public nous a reproché de ne représenter que 
les danses des hauts plateaux. Alors, je me suis dit que je devais 
également faire des recherches sur les danses atandroy, betsileo, 
sakalava… » La danse contemporaine  ? Plutôt un héritage de 
ses années d’apprentissage au sein de la Cie Rary du danseur et 
chorégraphe Ariry Andriamoratsiresy. Un répertoire qu’il classe, 
au début, dans le registre « danse de fou », avant d’en découvrir 
toutes les richesses. « Je ne savais pas ce que c’était, puisque j’étais 
plutôt dans la breakdance. Ce sont des potes qui m’ont traîné vers 
le Tahala Rarihasina à Analakely où j’ai découvert cette danse 
de fou. Ce n’est qu’après le bac que j’ai intégré la Cie Rary et j’y 
suis resté cinq ans ! »

En 2015, il a créé sa propre compagnie, Rabifidihy, et quitte 
la Cie Rary trois ans après, estimant avoir assez de bagages 
pour naviguer en solo. « Avec Ariry, j’ai appris plus que de la 
technique de danse, reconnaît-il. Mon esprit, mon corps et mon 
âme sont nourris de cet enseignement qui nous pousse à créer 
plutôt qu’à reproduire. » Il gère aujourd’hui une équipe de 35 
danseurs qui peuvent vivre de leur art, ce qui est loin d’être le 
cas des artistes à Madagascar. La professionnalisation est une 
nécessité car la danse est utile à la société et il faut être disponible 
en permanence. « Dans notre commune, à Soavimasoandro, on 
nous appelle souvent pour faire des représentations et les gens se 
rendent compte que c’est un métier. Nos danseurs ne sont pas de 
simples figurants dans les clips, ils créent quelque chose ! » 

Parmi ses pièces chorégraphiques, on retrouve Zavona 
(Brouillard) qu’il a présenté à la City à Ivandry, en juin dernier. 

« Cette pièce est au croisement de la poésie, de la mu-
sique, de la danse, du design… Et du rêve, puisque 
que je l’ai créée en notant mes rêves pendant trois mois. 
D’où ce côté mouvant et incertain, reflet de notre propre 
existence. Quand je l’ai présentée la première fois à 
Toamasina, j’avais vraiment l’impression d’être dans le 
brouillard, mais tel était bien le but recherché. » Pour 
l’accompagner, Todihisoa Alain a choisi quatre femmes : 
Miantsa Andrianjakaharivony, poétesse, Fifaliana 
Rakotomandimby, au violon, Tsitsih Aroniaina pour la 
danse portée, et Tambianiaina Nantsoina pour la danse 
en duo. « Je trouve que les femmes ont cette forme de résilience et 
de patience, et cela correspond à l’esprit de la pièce. » 

Au-delà de la danse, les tenues sont une composante essentielle 
de ses pièces. Il les crée lui-même en choisissant des matières 
comme les journaux, les sachets, les gony (sacs de jute), les 
bouchons en plastique en guise de boutons et le raphia. « À une 
époque, je n’avais pas les moyens d’acheter du tissu, je récupérais 
ce que je pouvais et l’habitude m’est restée. Pour Zavona, j’ai 
même utilisé un sachet ramassé il y a cinq ans, car c’est un élément 
témoin de mon histoire. » Todihisoa travaille déjà à sa prochaine 
pièce, intitulée Aloka (Ombre) car « le brouillard annonce 
toujours le beau temps. Qui dit soleil, dit ombre ». Également 
un clin d’œil à la fidélité  : « Quand tu crées quelque chose, tu 
t’attends à ce que les gens te suivent comme ton ombre. » 

Aina Zo Raberanto
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Novegasy 
AWARDS 2022
La cérémonie des Novegasy Awards 
2022 s’est tenue le 20 juillet dernier 
au CanalOlympia Iarivo à Andohata-
penaka. Il s’agissait de la deuxième 
édition de cet événement qui met en 
lumière les talents de cette chaîne 
thématique en malgache. Retour sur 
le palmarès.

Quatre séries se sont distinguées au 
podium des Novegasy Awards de cette 

année. Il  s’agit de Anay (saison  1) qui 
remporte le premier prix du jury, Ilo Aina 
(saison 1), le premier prix du public, et 
Diary (saison 2) et Baraingo une bonne 

Randriantsalama 
Milanto Mirindra 
alias Aina dans 
la série Iloaina 
qui a reçu le prix 
du public.
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troisième place chacun. La recherche d’iden-
tité semble être le point commun à toutes 
ces œuvres. Pour Anay, Diary et Baraingo, 
la quête s’ancre dans la narration. Elle s’ins-
crit plus dans l’esthétique chez Ilo Aina. 
Une belle avancée pour la création locale et 
qui ravit les millions de téléspectateurs qui 
suivent avec un œil plus exercé les feuilletons 
malgaches. 

Toutefoid, le scénario reste le talon 
d’Achille de ces productions. Tout le 
monde le concède. Pour y remédier, grâce 
à l’initiative 
Canal+ Univer-
sity du groupe 
Canal+, onze 
scénaristes ont pu 
bénéficier d’une 
formation dont le 
but est de gagner 
en qualité et en 
p e r f o r m a n c e , 
et in  fine de participer au développement 
des métiers de l’audiovisuel à Madagascar. 
Beaucoup d’efforts restent à fournir mais 
les avancées sont notables malgré la dic-
tature de la rentabilité. Avec l’appui des 
responsables de la chaîne, les producteurs 
s’engagent à travailler à l’amélioration des 

oeuvres. Certains appellent à la mutualisa-
tion des ressources, d’autres à un véritable 
accompagnement des métiers de l’audiovi-
suel.

« Au bout de ses deux ans d’existence, 
Novegasy est devenue la chaîne de référence 
de la fiction malgache. Première chaîne en 
malgache, elle figure dans le top cinq des 
chaînes les plus regardées avec 700 heures 
de séries. Une vraie réussite  ! », se réjouit 
Clémentine Tugendhat, directrice des 
chaînes thématiques Canal+ International. 

Il est indéniable 
que la chaîne 
jouit d’une noto-
riété grandissante 
auprès de son 
public (abonnés 
Canal+ Madagas-
car) et participe 
à « l’amélioration 
économique du 

secteur de l’audiovisuel » à Madagascar. Les 
initiatives autour de Novegasy devraient 
avoir des retombées positives sur le milieu 
de l’audiovisuel sur le court et long terme. 

Domoina Ratsara
Association des Critiques cinématographiques de 

Madagascar (ACCM)

À L'AFFICHE

PALMARÈS 
NOVEGASY AWARDS 2022

Podium séries – Vote du public
Ilo Aina, saison 1

Anay, saison 1
Baraingo 

Acteurs – Vote du public
Tamby, Fanomezanjanahary Fetratiana
Nito, Razakasoa Andrianantenaina Luc
Stéphane, Nasaina Manoa Arimiarana

Actrices – Vote du public
Ilo, Raharimendrika Onja Salohy

Aina, Randriantsalama Milanto Mirindra
Eva, Andriambololona Anjara Michèle

Coups de cœur – Vote du public
Vero, Ratovoarisoa Bakonirina (la plus méchante)
Basile, Rabeniando Jean Aurélien (le plus drôle)

Radafinia Tiffany Makasoa (la plus jeune actrice)

Prix du jury
Anay, saison 1

Ilo Aina, saison 1
Diary, saison 2

Actrices 
Maminette, Ralinirina Aline

Valérie, Razanamparany Tsirisoa Nirina
Eva, Andriambololona Anjara Michèle

Acteurs 
Manitra, Randrianarivony Garein Patrick

Jean-Marc, Andriamahefa Jean Glenn
Stéphane, Nasaina Manoa Arimiarana

En malgache dans le texte 27
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     Serge

RANDRIANARITIANA

 Le défi majeur, c’est l’agriculture 

Malgré le contrecoup de deux ans de pandémie, le pro-
gramme de développement des filières agricoles inclusives 
(Défis) retrouve, cette année, un rythme soutenu. L’enjeu est 
capital, nous rappelle son coordonnateur, s’agissant d’ac-
compagner 320 000 exploitants de la moitié sud de l’île vers 
le développement agricole.

Défis est un programme qui entend soutenir 320 000 exploitants 
agricoles, ce qui est en soi un véritable défi…
Le programme est sous tutelle du ministère en charge de 
l’agriculture et financé à hauteur de 250 millions de dollars par 
le Fonds international de développement agricole (Fida). Mis en 
œuvre en 2019 pour une durée de dix ans, il s’articule autour de 
l’autonomisation et la résilience de l’agriculture familiale, mais 
aussi et surtout de la sécurité alimentaire et nutritionnelle des 
ruraux. Nous couvrons neuf régions du Sud et du Centre-Est 
de Madagascar et nous occupons de huit filières, à savoir  : riz, 

DÉFIS
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maïs, manioc, arachide, café, oignon, petits ruminants et miel. 
Pour chacune d’elle, nous couvrons l’ensemble de la chaîne de 
valeur, de la production des semences à la commercialisation 
des produits, en passant par l’apprentissage des techniques de 
production ou la conservation et la transformation des produits. 
Nous prévoyons également d’appuyer des chaînes de valeur à 
nos yeux prometteuses, comme le sorgho et le mil, car ces plantes 
peuvent renforcer la résilience des exploitations familiales dans 
les zones semi-arides. 
Vous partez du constat que 
la sous-performance du 
secteur agricole est l’une des 
principales causes de la pauvreté 
à Madagascar… 
Madagascar est un pays à voca-
tion agricole : les deux-tiers de sa 
population vivent dans les zones 
rurales et son économie repose essentiellement sur l’agriculture. 
Le Fida a compris que si la Grande Île se trouve encore dans 
l’impasse, si 82 % de sa population est toujours dans la pauvreté, 
c’est que les potentiels ne sont pas exploités. Les infrastructures, 
les techniques de production, les structures organisationnelles 
des producteurs, le système financiers, rien en fait ne fonctionne 
convenablement, sans parler des textes législatifs qui n’avan-
tagent pas le secteur. 
Défis est aussi la synthèse de quantité d’expériences sur 
le terrain…

Nous avons beaucoup appris des projets passés comme 
Aropa (Appui au renforcement des organisations pro-
fessionnelles et aux services agricoles) et Prosperer 
(Programme de soutien aux pôles de micro-entreprises 
rurales et aux économies régionales), mais aussi d’expé-
riences en cours comme AD2M (Projet d’appui au 
développement de Menabe et Melaky) et Formaprod (Pro-
gramme de formation professionnelle et d’amélioration de la 
productivité agricole). Nous avons aujourd’hui toutes les clés en 

main pour que se constituent des 
organisations paysannes orien-
tées vers le marché et créatrices 
de valeur ajoutée. Nous voulons 
que les bénéficiaires deviennent 
effectivement indépendants et se 
comportent comme de véritables 
acteurs économiques du dévelop-
pement.

Quelle est votre stratégie pour y parvenir ?
D’abord permettre aux paysans de produire convenable-
ment, grâce à des « investissements structurants ». Le projet a 
ainsi prévu de consacrer 125 millions de dollars, la moitié du 
financement global, à la construction d’infrastructures vitales 
comme des points d’eau, des barrages et des routes. Dans un 
même mouvement, nous voulons développer la production 
d’intrants (engrais, semences) et de petits matériels agricoles, 
mais aussi mettre en place des « champs-écoles », des greniers 
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 Le défi majeur, c’est l’agriculture 

	 Des organisations paysannes 
orientées vers le marché et 
créatrices de valeur ajoutée 

29





communautaires et des unités de trans-
formation. À  travers la Tranoben’ny 
Tantsaha (Chambre d’agriculture), nous 
voulons enfin soutenir les organisations 
paysannes, de base ou régionales, pour 
les rendre plus autonomes. Je suis fier 
de souligner que nous avons été un des 
principaux artisans de la loi sur l’agré-
gation agricole qui a été adoptée en juin 
dernier. Elle encadre les relations entre les 
groupements de paysans (appelés agrégés) 
et les opérateurs économiques (dits agré-
gateurs), ce qui a notamment le mérite 
de faire disparaître les intermédiaires 
inutiles.
L’idée est donc de créer une véritable 
synergie autour de l’agriculture ?
Tout à fait. Par exemple, nous travail-
lons étroitement avec le Centre national 
de recherche appliquée au développe-
ment rural (Fofifa) pour les semences, le 
Centre de formation et d’application du 
machinisme (CFFAMMA) d’Antsirabe 
pour les petits matériels, ou encore avec 
la Chambre de commerce et d’indus-
trie pour la commercialisation. Nous 
allons aussi allouer, sur une période de 
dix ans, une enveloppe de 50 millions de dollars au Fonds de 
développement agricole (FDA), une structure étatique dont 
la mission est de mobiliser des appuis financiers pour le sec-
teur agriculture-élevage-pêche. C’est vers cette structure que 

les exploitants pourront se tourner pour 
l’achat d’intrants ou de matériels. Rien 
ne sera distribué gratuitement, mais les 
bénéficiaires pourront acquérir leurs 
engrais et semences à des prix très compé-
titifs. En partenariat avec les institutions 
financières, nous travaillons enfin à un 
nouveau mécanisme pour soutenir les 
emprunts, à taux de remboursement pré-
férentiel, cela dans le cadre des contrats 
d’agrégation agricole.
Les deux ans de pandémie que nous 
venons de traverser ont-ils eu des 
répercussions sur le programme ?
Ils nous ont forcément fait prendre du 
retard par rapport au timing initial. Tou-
tefois, depuis la reprise, nous menons le 
programme à un rythme soutenu. En ce 
qui concerne l’irrigation, par exemple, 
95 % des 20 000 hectares prévus ont été 
restaurés et 4 000 hectares de nouveaux 
périmètres irrigués sont déjà réalisés. 
Depuis 2019, 493 tonnes de semences 
certifiées (riz, maïs, arachide), 62 000 tiges 
de manioc et 388 000 plants de café ont 
été produits et diffusés auprès de 29 000 
exploitants. À ce jour, nous avons mis en 

place 1 551 champs et fermes-écoles. En attendant l’application 
de la loi sur l’agrégation, 14 opérateurs de marchés sont déjà en 
cours de contractualisation avec les paysans. 

Propos recueillis par Solofo Ranaivo 31



Tsanta
RAKOTOARIMANGA

Simplifier les démarches pour étudier à l’étranger, 
c’est l’objectif de la plateforme Mapwess lancée par 
Tsanta Rakotoarimanga, diplômé en Finance à l’île 
Maurice. Une plateforme pensée pour les Africains et 
collant au plus près de leurs préoccupations.

Comment l’idée de cette plateforme vous est-elle venue ?
En 2016, je rêvais d’étudier à l’étranger, mais comme 
beaucoup d’étudiants africains, je ne savais pas quelle 
école choisir et j’avais vraiment du mal à accéder aux 
informations dont j’avais besoin pour prendre une déci-
sion. Jusque-là, il n’y avait pas de service en ligne conçu 
spécialement pour les étudiants africains afin de simplifier 
leurs recherches et leurs inscriptions dans les universités, 
notamment en ce qui concerne le budget nécessaire, le 
cursus proposé ou la langue d’enseignement. 
Vous aviez déjà un pied dans le placement d’étudiants 
avec Dream Studio Agency ?
J’ai créé cette agence une semaine après mon retour à 
Madagascar, j’avais 20 ans. Je ne voulais pas que les autres 
jeunes commettent les mêmes erreurs que moi dans leurs 

	Devenir un           géant africain de la technologie 



démarches d’études à l’étranger. Après avoir placé plus de 80 personnes, j’ai décidé de tirer 
parti de la puissance de la technologie pour toucher encore plus de monde. Nous avons aidé 
des jeunes de Madagascar, mais aussi du Gabon, de la Côte d’Ivoire, du Cameroun et 
du Togo. Nous avons pu placer 80 % de ces étudiants dans des institutions mondiale-
ment reconnues. Le digital est une solution particulièrement bien adaptée à l’Afrique. 
Grâce à l’intelligence artificielle (IA), il réduit le risque d’erreur d’orientation et permet 
d’avoir un impact sur un maximum de personnes sans contrainte géographique. 
Se lancer dans l’entrepreneuriat à Madagascar reste un pari osé ?
Entreprendre à Madagascar est un vrai défi, surtout pour les jeunes et particulière-
ment dans le monde du digital. Les institutions financières comme les investisseurs 
privés ne nous font guère confiance et on manque terriblement de ressources et de 
réseaux pour évoluer. J’ai surmonté ces difficultés grâce à des incubateurs de start-
up comme Zafy Tody ou Orange Fab Madagascar. J’ai aussi eu la chance 
d’être sélectionné parmi les meilleurs jeunes entrepreneurs d’Afrique 
en 2021 pour le prestigieux Anzisha Prize d’Afrique du Sud, qui 
nous accompagne durant trois ans. Nous avons suivi des forma-
tions et bénéficié d’un accompagnement et d’un mentorat visant 
à améliorer nos performances et à faciliter l’accès au financement 
en nous mettant en relation avec des investisseurs qualifiés… 
Et pourquoi Mapwess ?
Le mot est tiré du malgache mapoeasa qui désigne le pain beurré 
dans le Nord-Ouest de l’île. J’ai adopté ce nom car il y avait une 
chanson qui m’a fait beaucoup marrer quand j’étais à l’étranger 
et qui parlait de ça. Je cherchais un nom percutant comme 
Apple, Google ou Yahoo, car nous avons bien l’intention de deve-
nir un géant de la technologie, mais Made in Africa. 

Propos recueillis par Aina Zo Raberanto
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Ny Aro
ANDRIAMIAROSOA

CLIMATES MADAGASCAR
À cause de son insularité, Madagascar est particuliè-
rement vulnérable face au changement climatique. 
Comme l’explique la présidente de CliMates Mada-
gascar, il devient urgent d’associer les jeunes aux 
grandes prises de décision si l’on veut faire avancer 
les politiques publiques. 

Pourquoi cette vulnérabilité face au changement 
climatique ? 
À elle seule, l’île concentre 5 % de la biodiversité mon-
diale. Nous possédons également plus de 10 millions 
d’hectares de terres arables, soit 14 % du territoire na-
tional. Et nous faisons pourtant partie des pays les plus 
pauvres du monde, et même le troisième pays le plus ex-
posé aux effets du changement climatique alors que nous 
ne sommes même pas émetteurs de CO

2
 ! Nous sommes 

en détresse et malgré nos efforts et nos engagements, la 
situation est en train de se détériorer à vitesse grand V. 36



Influencer les politiques publiques et inciter les décideurs 
à faire montre de volonté politique sont les seuls moyens 
de sortir de cette situation. Conscientiser le gouvernement 
et la population par des actions climatiques, en partenariat 
avec les différentes associations de l’île, est un autre moyen 
de renverser la donne et atténuer les émissions de carbone.
CliMates peut se prévaloir de sa dimension internationale…
CliMates est né en France en 2011 et est actuellement pré-
sent dans plus de 30 pays, dont le Népal, le Mali, la Chine 
et donc Madagascar. C’est un laboratoire d’idées et d’actions 
internationales réunissant des volontaires, principalement 
des étudiants et des jeunes professionnels, autour des enjeux 
climatiques. L’objectif de 
notre ONG (organisation 
non gouvernementale) 
est de  relever le défi du 
changement climatique en 
travaillant sur trois pôles  : 
sensibilisation, plaidoyer et 
recherche. On se rend compte que les jeunes sont de plus 
en plus actifs et conscientisés et qu’il faut leur laisser plus 
de place au niveau des prises de décision. C’est notre pari 
sur l’avenir.
Pourquoi, vous-même, avez-vous choisi cette forme de 
militantisme ? 
En tant qu’agronome spécialisée en sciences animales et 
dans l’halieutique, le climat a toujours fait partie de mes 
préoccupations. Au fil des années, je me suis rendu compte 
que l’écosystème était en train de se dégrader et que je ne 

pouvais plus exercer mes activités comme avant, à savoir 
l’agriculture et l’élevage, en raison des aléas climatiques. 
Intégrer une association me paraissait un choix logique pour 
interagir avec des activistes et des professionnels afin de 
trouver des solutions viables et durables pour Madagascar. 
C’est lors d’un COP in MyCity, initié par CliMates à 
Ankatso, en 2014, que j’ai compris que je voulais faire partie 
de cette association. L’objectif était de rassembler 10 000 
jeunes dans 100 villes dans le monde pour promouvoir des 
solutions concrètes et localement adaptées contre le change-
ment climatique. 
Votre mode d’action ? 

Nos actions tournent au-
tour du negociation tracking 
qui consiste à suivre les 
négociations en cours dans 
le cadre de la convention-
cadre des Nations unies sur 
les changements climatiques 

et y associer les jeunes avec une délégation de CliMates à 
la COP (la Conférence des parties, la réunion annuelle des 
États signataires) et aux intersessions. Ou encore animer les 
COP in MyCity qui jouent un rôle d’information important 
dans les pays en développement comme Madagascar. Nous 
croyons au pouvoir du plaidoyer et de la sensibilisation pour 
faire avancer les politiques publiques. 

Propos recueillis par Aina Zo Raberanto
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Ouvert en 2020 dans le quartier d’Isoraka, à Tana, La Casa Blu 
propose des plats sud-américains et se spécialise également dans 
les pizzas. Une cuisine colorée et pleine de soleil, hombre !

Si au départ, le chef Haja ne pensait pas devenir cuisinier, il s’est 
trouvé entretemps une passion pour ce métier qu’il exerce depuis 

16 ans. Pour lui, la cuisine est devenue un mode de vie. Il aime faire 
des recherches personnelles et avoue continuer à en apprendre tous les 
jours malgré son expérience. Il est devenu pizzaoïlo en travaillant dans 
différents établissements de la capitale. « Je réalise moi-même les pâtes 
à pizza ainsi que la sauce tomate. Mais je garde secrète la fabrication 
de la pâte. Sinon, j’ai un petit faible pour la calzone que je trouve, 
visuellement, très élégante. » 

Présentez-nous votre style ? 
Des plats et des saveurs inspirés de la culture mexicaine  : tacos, 
quesadillas, fajitas, guacamoles, chili con carne, salade mexicaine, mais 
aussi des pizzas.
Quels sont vos produits de prédilection ? 
La mozarella, la tomate, l’avocat, le jambon…
Quels sont les ingrédients récurrents dans vos plats ? 
Les épices de Madagascar, les olives et le maïs doux. 

GASTRONOMIE INTERVIEW GOURMANDE 

DE LA CASA BLU

Haja
CHEF
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Quel plat vous rend coucou ?
Sans hésiter, les brèdes et la viande de zébu. 
Votre boisson préférée ? 
Un bon café noir !
À quelle fréquence modifiez-vous votre carte ? 
La carte en elle-même ne change pas, mais nous 
proposons de nombreuses spécialités mexi-
caines et des pizzas à choisir selon les goûts.
Comment vous y prenez-vous pour créer vos 
plats ?
L’inspiration dépend des produits qu’on trouve 
sur les marchés et qui correspondent à nos spé-
cialités. 
Votre actualité ? 
Les vendredis, nous organisons un live dans 
notre jardin baptisé En vivo  ! Et tous les di-
manches, nous proposons un barbecue, Fiesta 
de barbacoa, avec grillades et bières à volonté 
(mais avec modération). Buen provecho (bon 
app), comme on dit en espagnol ! 

Propos recueillis  
par Aina Zo Raberanto

Recette du mois : 

CHEF HAJA  
DE LA CASA BLU 

Pizza Casa Blu

Ingrédients 

•	Pâte à pizza faite maison 
•	Sauce tomate 
•	Origan 
•	Mozarella 
•	Bleue 
•	Maïs doux 
•	Olives noires
•	 Jambon de volaille 
•	Œuf.

Préparation 

Prendre la pâte à pizza et l’étaler. 
Mettre la sauce tomate avec l’ori-
gan et le fromage. Puis rajouter 
les autres ingrédients  : maïs doux, 
olives noires, jambon de volaille, 
sans oublier l’œuf à la fin. Mettre au 
four et passer à table. 
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GASTRONOMIE PROPOSITIONS GOURMANDES

Salade mexicaine 

Guacamole

40



 Banane flambée 

Fajitas 

PAR CHEF HAJA DE LA CASA BLU
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Depuis près de vingt ans, Chez Jenny est le rendez-vous incontournable de 
ceux ou celles qui veulent bien manger. Le restaurant est l’une des meilleures 
tables d’Antsirabe et a su construire sa renommée sur le bouche-à-oreille. 

C’est le passage obligé des voyageurs qui vont vers le sud ou qui remontent sur 
Tana. C’est sans doute pour cela que la bonne cuisine de Jenny est connue 

à l’autre bout de l’île. « Il y a des clients qui viennent de Mahajanga ou de Nosy 
Boraha (Sainte-Marie) pour goûter à nos fameuses pizzas ravitoto. Au départ, ils 
sont réticents mais dès qu’ils y goûtent, ils sont accros ! » Des pizzas cuites au feu de 
bois, qui n’ont rien à envier à leurs grandes soeurs italiennes. Pour Jenny, la cuisine 
est d’abord une histoire d’amour. « Je suis une vraie passionnée. Petite, je faisais du 
mofo tantely (pain au miel), des bonbons voanjo (nougatine aux arachides) ou du 
caca pigeon, que je vendais pour gagner un peu d’argent. » 

Sans avoir suivi d’études spécifiques, elle s’est formée sur le tas - la meilleure école 
- et à travers ses voyages. En 2003, elle reprend cette auberge située à Tsarasaotra, 
qu’elle baptise tout simplement Chez Jenny pour y proposer sa propre cuisine. Des 
plats simples, généreux et parfois atypiques qui mettent en valeur les produits locaux. 
La carte est vraiment une mine d’or et chacun est sûr d’y trouver son bonheur. On 
y trouve par exemple, le magret de canard à la vanille, la pizza Behenjy avec du foie 
gras et des aiguillettes de canard, ou encore le mignon de zébu aux trois poivres… 
Sans oublier les accompagnements comme les salades et les pommes de terre, 
déclinées en frites ou en purée. « Nous proposons aussi des galettes bretonnes réalisées 

Chez
Jenny



SORTIR

Le carrefour gourmand d’Antsirabe

dans les règles de l’art avec de la farine de sarrasin. » Et si 
on a encore un peu de place dans l’estomac, rien ne vaut un 
bon café gourmand pour terminer le repas en beauté, ou 
une bonne glace aux différents parfums. 

Comme manger et boire vont de pair, Chez Jenny 
est aussi l’endroit idéal pour déguster un bon vin et sa 
collection de rhums arrangés, avec modération bien sûr ! 
Chaque rhum est arrangé avec des produits du terroir 
et macéré au moins six mois avant d’être dégusté, c’est 
le secret de la recette. « Nous avons des rhums arrangés 
au brède mafana, au trio GCK (gingembre, cola et kat), 
aux cinq épices, au café et à tous les poivres qui existent 
à Madagascar ! » Tout comme sa cuisine, sa clientèle est 
cosmopolite. Les touristes qui vont vers le Sud sont obligés 
de faire le détour par chez elle pour la pause-déjeuner ou le 
dîner. Également ceux qui séjournent le temps d’un week-
end dans la ville d’Eaux. « Les clients se sentent comme 
chez eux. Je n’organise pas d’animations genre cabarets car 
l’endroit ne s’y prête pas mais c’est surtout cette envie de 
créer une ambiance chaleureuse pour bien manger. »

Si la cuisine est une passion, la décoration est aussi son 
péché mignon. Au fil de ses voyages, elle ramène des petits 
trésors pour décorer son restaurant et n’hésite pas à fouiner 
dans les brocantes pour y dénicher des pépites, notamment 
ces sièges de tracteur qui font office de tabourets de bar. 
« Je change la décoration tous les ans mais je garde toujours 
cette touche de couleurs, ce côté un peu rustique et moderne 
à la fois. » C’est noté ! 

Aina Zo Raberanto
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À 18 ans, elle est la nouvelle championne d’Afrique dans la 
catégorie des moins de 70 kg. Le judo malgache se prend à 
rêver et se prépare déjà pour les autres compétitions interna-

tionales. Et là, pas question de faire ceinture !

En juillet dernier, à Nairobi, au Kenya, Laura Rasoanaivo 
Razafy est montée sur le haut du podium en remportant 
la médaille d’or. Elle n’est d’ailleurs pas la seule Malgache 

à avoir ramené une médaille car durant la même com-
pétition, Lova Mahaisoa a décroché le bronze dans 
la catégorie des moins de 73 kg. « Je  voulais cette 
médaille depuis deux ans, Je me suis battue pour y 
arriver », clame la jeune championne, se rappelant 
avoir été éliminée dès le premier tour en 2020 et 
2021. « Cette année, c’est une revanche, mais dans la 
catégorie des moins de 70 kg. »

Avec son mental d’acier, elle a d’abord réussi à 
battre la Camerounaise Ema Cindy Keukoua sur 

ippon (placage au sol) en quart de final. En demi-
finale, c’est l’Égyptienne Afnan Shehata qu’elle a 

envoyée au tatami en seulement 11 secondes, toujours 
sur ippon. « Elle est redoutable et j’avais très peur. 

 Je vise        les Jeux Olympiques de 2024 

Laura
RASOANAIVO RAZAFY
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Mais dès que je l’ai battue, j’ai su que la médaille était dans 
la poche. » C’est chose faite lorsqu’elle fait tomber, en finale, 
l’Égyptienne Farica Magdy par hansoku-make (disqualification 
pour faute de l’adversaire).

La judokate de l’Association sportive Saint-Michel s’entraîne 
depuis l’âge de 10 ans. D’abord par curiosité puis très vite par 
passion, sous la férule attentive de ses pa-
rents, Luc Rasoanaivo (deux participations 
aux Jeux Olympiques) et Edith Andria-
narisandy (Championnats du monde 
universitaire), tous deux ceintures noires 
quatrième dan et anciens membres de 
l’équipe nationale. « Ma mère m’a toujours 
soutenue, c’est mon premier coach. »

Très tôt, le palmarès est impressionnant, 
remportant trois fois le Championnat de 
Madagascar et la médaille d’or aux Jeux 
des îles de l’océan Indien (JIOI) en 2019 
à Maurice, à l’âge de 15 ans. « Pour inté-
grer l’équipe nationale, il faut battre les 
séniors, c’est-à-dire les plus de 21 ans et je 
l’ai fait à l’âge de 15 ans. On a commencé 
à me surclasser et j’ai terminé première 
dans la catégorie des moins de 63 kg. » Contrairement aux autres 
athlètes, Laura a la chance de pouvoir s’entraîner tous les jours. 
Comme on dit dans le jargon, elle se prépare off season, plusieurs 
mois avant les compétitions pour être sûre d’être dans les meil-
leures conditions. « Je me prépare très tôt et plus les compétitions 
approchent, plus je me relaxe. » Le mental, toujours le mental.

Comme toujours dans le sport malgache, le potentiel 
est là mais pas toujours les financements. « J’ai la chance 
d’avoir un sponsor, mais ce n’est pas le cas de tout le 
monde. Si la Fédération et le Ministère donnaient un coup 
de pouce, il y aurait moyen de développer le sport ici. » 
Véritable boule d’énergie, la championne se passionne 

également pour le CrossFit et le 
box training. Dans son noble art 
(martial), elle excelle dans le Uchi-
Mata, une projection par fauchage aux 
jambes, et le Ippon-Seoi-Nage, une projec-
tion par l’épaule. « Le judo a littéralement 
changé ma vie, il m’a apporté une ouver-
ture d’esprit et m’aide à réussir tout ce que 
j’entreprends », confie-t-elle. Bien qu’elle 
ait rapporté l’or africain du Kenya, Laura 
(sans jeu de mots) vise encore plus loin. 
Elle prépare déjà les Jeux des îles 2023, les 
Jeux de la Francophonie et surtout les Jeux 
Olympiques de 2024 qui se dérouleront 
à Paris. « J’espère monter sur le podium. 
Ce serait une expérience énorme ! » Après 
cela, elle compte poursuivre des études 

en masso-kinésihérapie et ouvrir son propre cabinet. Mais pas 
question de mettre le kimono au placard. La « voie de la souplesse », 
signification du mot judo, c’est pour toute la vie, du moins tant 
qu’on a les articulations assez solides pour rouler au tapis… 

Aina Zo Raberanto
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Anso
Installée au Cap, en Afrique du Sud, Anne-Sophie Randriama-
hanina dit Anso a choisi de travailler dans la mode. Funky et 
engagées, ses créations s’inscrivent dans la « slow fashion », 
une approche éthique et respectueuse de l’environnement à 
contre-courant de l’industrie du vêtement.

Des briquets vides, des ouvre-boîtes, des opercules de canettes… 
tout est réutilisable dans l’Amazing World of Anso, référence 

au monde incroyable de Gumball, dessin animé dont elle est fan 
et qui lui a inspiré sa marque. « Mes créations sont inspirées de la 
culture pop. J’aime les univers débridés et plein de couleurs, comme 
dans les dessins animés. » Chez Anso, on recycle mais dans le fun 
et la bonne humeur. Son bonheur, chiner sur les marchés ou dans 
les brocantes pour récupérer des bijoux cassés ou abandonnés. 
« Je pense qu’on peut tout recycler et tirer des trésors de tout. » Et 
Madagascar n’est jamais loin de son imaginaire. Ayant grandi à 
Tana, elle a une attirance particulière pour le travail des artistes et 
artisans locaux. Chez eux, le recyclage et l’utilisation de matériaux 
naturels est comme une seconde nature. Elle-même n’hésite pas à 
intégrer les pierres semi-précieuses de l’île dans ses créations pour 
réaliser des pièces uniques. « J’aime faire les choses à ma façon, 
mélanger les genres, les tailles, les matériaux. La création, c’est ma 
façon à moi d’arriver au beau et de le rendre accessible. »

Anso a d’abord commencé par la création de bijoux. Parmi ses 
pièces phares, des boucles d’oreilles en opercules de canettes ou 
réalisées à partir de briquets, baptisées Fire Up Earrings, les Candy 46



Charm Necks, des colliers et bracelets en perles recyclées ou encore les Stoners Rings, 
des  bagues en pierres fines. Mais au fil des années, elle sent le besoin d’élargir ses 
créations et de suivre ses envies. Elle décide alors de créer des vêtements très colo-
rés, les Upcycled Tops, à partir de chutes de tissus ramassées ou chinées. Le choix du 
recyclage s’est vite imposé à elle, car elle a eu tôt fait de comprendre le côté vorace 
et destructeur de toute production 
industrielle. D’où sa réponse, la slow 
fashion ou comment faire de la mode 
sans chercher à piller l’environnement 
ni à faire travailler des petites mains 
sous-payées, parfois des enfants, dans 
des ateliers sordides.

Après avoir obtenu son diplôme de 
styliste à Paris, elle quitte la France, 

en 2016, pour de nouveaux horizons. « L’idée de partir à l’autre bout du 
monde était moins effrayant que de rester à Paris dans un environnement 
qui ne me convenait pas », avoue-t-elle. Elle s’envole pour l’Afrique du Sud 
qu’elle choisit pour le potentiel artistique de sa jeunesse. Elle dépose ses va-
lises au Cap pour parfaire son anglais et finalement créer sa propre marque. 
« Il y avait d’autres destinations qui m’intéressaient. L’Italie, par exemple, 
pour apprendre le travail du cuir, ou la Nouvelle-Zélande pour m’initier à 
la permaculture, à l’agriculture durable. Mais après réflexions, et compte 
tenu de l’état de mes économies, je me suis dit que l’Afrique du Sud était un 
meilleur choix. » Et ce mois-ci, elle prévoit un retour aux sources, à savoir son 
premier séjour à Madagascar après cinq ans d’absence. « J’en profiterai pour 
faire le plein de matières premières, notamment les pierres semi-précieuses, 
mais aussi pour faire des rencontres avec des artistes et avancer des projets. 
J’aime l’idée de grandir et de me transformer. » 

Aina Zo Raberanto
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Ascenseur 
pour la 
censure
Le jeu vidéo est souvent considéré comme le 
divertissement « child-friendly ». Mais il n’y a pas 
d’âge pour jouer et certains studios sont passés 
maîtres dans l’art du jeu destiné au public 
averti. Mais à trop jouer avec le feu, il arrive 
qu’on se brûle et finisse par subir la censure. 

BULLY : ZÉRO DE CONDUITE
Impossible de parler censure sans évoquer un jeu 
de Rockstar Games, connu pour la saga des Grand 
Theft Auto. Quelle polémique n’a pas subi le studio 
avec ses multiples productions borderlines  ? On 
n’aurait pas assez de tout un numéro pour lister 
tous les écarts dont il a été accusé, avec ses jeux nous 
mettant dans la peau d’une multitude de truands. 
Et si on ne devait évoquer qu’un cas, ce serait celui 
de Bully. Cette simulation de vie collégienne n’a 
connu qu’un épisode, mais il est rapidement devenu 
culte, et les fans attendent toujours qu’il revienne. 
Mais lorsqu’il est sorti, en 2006, il n’a pas fait que 
des heureux. Dans la province du Rio Grande do 
Sul, au Brésil, toute personne vendant ou possédant 
le jeu peut recevoir une amende. Une décision du 
gouvernement, qui estimait que Bully promeut 



la délinquance en tout genre auprès des jeunes. Commettre 
autant de méfaits dans la peau d’un écolier n’aurait pas le 
même impact sur le public qu’incarner des malfrats adultes.

EA SPORTS MMA : TROP FORT DE CAFÉ(INE)
Celui-ci, c’est notre petit coup de cœur, en raison de la cause 
de la censure. Pour rappel, le MMA est un sport de combat, 
aussi appelé « arts martiaux mixtes ». Très populaire aux États-
Unis, il possède même sa propre fédération internationale. 
EA  Sports MMA est l’adaptation vidéoludique de l’éditeur 
Electronic Arts. Il ne possède pas la licence officielle de l’UFC, 
qui est la ligue américaine de ce sport. Mais ce n’est pas la 

raison de sa censure. Pas plus que la violence qu’il 
affiche, ce serait comme bannir un jeu de formule 1 
parce que les voitures ne respectent pas la limite de 
vitesse en ville. Non. En 2010, ce jeu de combat a 
été banni du Danemark pour les pubs de boissons 
énergisantes qu’on peut voir entre les matchs. C’est 
contre la loi du pays, et ça suffit pour y empêcher sa 
distribution. Tout simplement.

THE GUY GAME : DÉSHABILLEZ-MOI  
(MAIS PAS TROP VITE)
Si ce titre ne vous dit rien, c’est normal. Ce jeu est 
loin d’être une référence en termes de qualité. Sorti 
en 2004 sur PC, PlayStation 2 et Xbox, il s’agit d’un 
jeu vidéo pour adultes qui ne cachent pas ses inten-

tions. Un  jeu de quizz à choix multiples, qui récompense 
chaque bonne réponse par un mini-strip-tease de femmes 
plantureuses tourné en prise de vue réelle, donc avec de véri-
tables personnes. Jusque-là, rien d’anormal, puisqu’il propose 
ce qu’il annonce. Il a pourtant réussi l’exploit de se faire bannir 
des États-Unis, le pays de la liberté  ! Pourquoi  ça  ? Raison 
simple, pour un verdict indiscutable. L’une des fameuses filles 
n’avait que 17 ans quand elle a tourné ses scènes… Résultat, 
le studio a été accusé de pédopornographie, et la distribution 
du jeu a été interdite. 

Eymeric Radilofe

A
D

D
-O

NL’ACTUALITÉ DU JEU VIDÉO VUE DE MADA

49





CAHIERS DE NUIT

Irish 
Pub

Tana

 de photos sur www.nocomment.mg



 de photos sur www.nocomment.mg

La Petite BrasserieTana





22 668 82   033 02 668 82   goprint@moov.mg   sssolo@me.com

home design

Toutes impressions, tous formats, tous supports
Apportez vos photos ou choisissez sur notre site www.kika.photo     

www.kika.photo
KiKa

Galerie photo   à Andohalo, rue pavée entre Commissariat Police n° 2 et Lycée Maria Manjaka

Encres UV, 
pigment ou latex

Papiers beaux-arts 
support commerciaux :

alu, plexi, mdf, pvc-foam,etc
Encadrements modernes bois et alu

Contrecollage, sandwich, adhésivage



 de photos sur www.nocomment.mgLa Casa BluTana

22 668 82   033 02 668 82   goprint@moov.mg   sssolo@me.com

home design

Toutes impressions, tous formats, tous supports
Apportez vos photos ou choisissez sur notre site www.kika.photo     

www.kika.photo
KiKa

Galerie photo   à Andohalo, rue pavée entre Commissariat Police n° 2 et Lycée Maria Manjaka

Encres UV, 
pigment ou latex

Papiers beaux-arts 
support commerciaux :

alu, plexi, mdf, pvc-foam,etc
Encadrements modernes bois et alu

Contrecollage, sandwich, adhésivage



nc®b
Tana

 de photos sur www.nocomment.mg

56



 de photos sur www.nocomment.mg

nc®b
Tana



1/10 - Elon Musk 
(Tesla) : 219 milliards de 
dollars. Grâce à quelles 
entreprises le fondateur de 
Tesla et SpaceX a-t-il fait 
fortune dans les années 
1990 ?  

A. Zip2 et Paypal 
B. PirateBay et Winamp
C. VLC Media Player et 

Picasa

2/10 - Jeff Bezos 
(Amazon) : 171 milliards 
de dollars. De quel journal 
le patron d’Amazon est-il 
également le propriétaire 
depuis 2013 ?  

A. New York Times 
B. Washington Post 
C. USA Today

3/10 - Bernard 
Arnault (LVMH) : 158 
milliards de dollars. 
En plus des sacs Louis 

Vuitton, du champagne 
Moët & Chandon et du 
cognac Hennessy, de quel 
grand magasin parisien 
l’empereur du luxe est-il 
le propriétaire ?  

A. Le Bazar de l’Hôtel 
de Ville 

B. La Samaritaine
C. Les Galeries 

Lafayette

4/10 - Bill Gates 
(Microsoft) : 129 
milliards de dollars. 
Le 13 décembre 1977, à 
22 ans, le déjà P-DG de 
Microsoft est arrêté par 
la police du Nouveau-
Mexique. Mais pour quel 
motif ?  

A. Conduite sans 
permis

B. Conduite en état 
d’ébriété

C. Vol d’autoradio

5/10 - Warren 
Buffett (Berkshire 
Hathaway) : 118 milliards 
de dollars. Le célèbre 
investisseur qui connaîtra 
la fortune en réalisant des 

plus-values boursières 

SUDOKU DÉTENTE

8 5 1 2 4 6

4 5 1

3 2 8 5

4 3 1

7 8 9

3 1 7

5 7 3 1

3 7 5

1 4 2 8 3 9

SUDOKU EXPERT

1 2 7 9 8

6 3

9 4 7

3 2 5

1 8

2 8 4

2 5 4

9 6

1 6 9 7 8

Les milliardaires !
CLASSEMENT FORBES 2022
NOS AMIS
Voici, selon le dernier classement du célèbre magazine américain Forbes, les dix 
hommes les plus riches du monde. Il y manque sans doute quelques dictateurs et 
chefs de sectes, on se contentera ici de fortunes déclarées…



de 30 %, dirigeait déjà, à 
14 ans, une entreprise, 
mais quelle était son 
activité ?  

A. Revendeur de 
balles de golf

B. Tondeur de 
pelouses

C. Loueur de patins à 
roulettes

6/10 - Larry Page 
(Google) : 111 milliards 
de dollars. À travers 
Alphabet Inc., le co-
fondateur historique 
de Google s’intéresse 
à d’autres domaines 
que les moteurs de 

recherche. 

Sur quoi travaille, par 
exemple, sa société 
Calico ?  

A. Le voyage spatial 
à but touristique

B. La voiture sans 
conducteur

C. Le ralentissement 
du vieillissement et 
le rallongement de 
la vie 

7/10 - Sergey 
Brin (Google) : 
107 milliards de 
dollars. De quel 
pays est originaire 
l’autre co-fondateur 
historique de Google 
et actuel président 
d’Alphabet Inc. ?  

A. Hongrie
B. Russie
C. Ukraine

8/10 - Larry Ellison 
(Oracle) : 106 milliards 
de dollars. Pourquoi le 
champion des bases 
de données Java a-t-il 
acheté Island Air 
en 2012 ?  

A. Island Air dessert 
une île hawaïenne 
lui appartenant 

B. C’était plus simple 
que d’acheter 

chaque fois 
un ticket

C. Pour gérer ses jets 
privés

9/10 - Steve Ballmer 
(Microsoft) : 91,4 
milliards de dollars. 
Engagé par Microsoft 
en 1980, l’ex-CIO avait 
auparavant travaillé 
pendant deux ans 
comme assistant chef 
de produit. Au sein 
de quelle société ?  

A. Apple
B. IBM
C. Procter & Gamble 

10/10 - Mukesh 
Ambani (Reliance 
industries) : 90,7 
milliards de dollars. 
L’homme le plus 
riche d’Asie s’est fait 
construire à Mumbai 
« Antilia », la résidence 
privée la plus chère 
du monde (1 milliard de 
dollars). Combien a-t-
elle d’étages ?  

A. 17
B. 27 

C. 37

LE FACTEUR
Un facteur indélicat, qu’on ne nommera pas, 
a la sale habitude d’ouvrir toutes les lettres 
et colis qui lui passent entre les mains. 
Comment pouvez-vous envoyer une lettre à 
une amie qui habite la même ville que vous, 
en vous assurant qu’elle ne sera pas lue ?
NYCTHÉMÈRE
Quelqu’un vous glisse « nycthémère » dans 
la conversation. Vous en déduisez :
1) Qu’il est très grossier
2) Qu’il est très savant
LA CITATION DU MOIS
Lors d’une émission 
de télé, un vétéran 
de la Seconde Guerre 
mondiale avec une 
jambe de bois, assez 
agressif, interpela le 
musicien Frank Zappa : 
« Si j’en juge par vos 
cheveux longs, vous êtes une 
fille ? » Et Zappa répondit : « Si j’en 
juge par votre jambe de bois, vous êtes 
une table ? »
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CLASSEMENT FORBES 2022 
DES MILLIARDAIRES 
1 A (En 1995, il suspend ses 
études pour cofonder Zip2 
Corporation ; en 1999, il cofonde 
X.com, une banque en ligne 
qui deviendra Paypal en 2001) 
– 2 B (racheté en 2013 pour 
250 millions de dollars, le journal 
qui s’était distingué à l’époque 
du Watergate est redevenu 
bénéficiaire après trois ans) – 3 B 
(il détient également Le Bon 
Marché) – 4 A (De cette arrestation 
subsiste une célèbre photographie 
d’identité judiciaire où l’on voit 
le patron de Microsoft sourire de 
façon très détendue) – 5 A - 6 C – 
7 B (Fils d’un mathématicien russe, 
il émigre aux États-Unis en 1979, 
à l’âge de 6 ans) – 8 A – 9 C – 10 B 
(Elle fait 173 mètres de haut).

L’ERREUR
Dans le texte, il y a deux fois 
le mot « est »…

LE FACTEUR
Vous l’envoyez dans une boîte 
fermée d’un cadenas ; votre amie 
vous la renvoie en ajoutant un 
deuxième cadenas à la boîte. 
Vous enlevez votre cadenas 
et vous renvoyez la boîte. 
Votre amie n’a plus qu’à l’ouvrir 
en utilisant sa propre clé.

NYCTHÉMÈRE 
Qu’il est très savant, bien sûr ! 
Un nycthémère est un espace de 
temps comprenant un jour et une 
nuit (24 heures) et correspondant 
à un cycle biologique.

SUDOKU DÉTENTE

8 3 5 9 7 1 2 4 6

9 2 4 5 6 8 7 3 1

7 1 6 4 3 2 8 9 5

4 7 3 1 2 5 9 6 8

6 5 1 7 8 9 4 2 3

2 8 9 6 4 3 1 5 7

5 9 7 3 1 4 6 8 2

3 6 8 2 9 7 5 1 4

1 4 2 8 5 6 3 7 9

SUDOKU EXPERT

1 4 3 2 7 9 8 6 5

7 2 6 1 5 8 9 3 4

5 8 9 3 6 4 2 1 7

8 3 4 7 2 1 5 9 6

9 1 5 4 3 6 7 8 2

6 7 2 9 8 5 1 4 3

2 6 8 5 1 3 4 7 9

3 9 7 8 4 2 6 5 1

4 5 1 6 9 7 3 2 8
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Propos recueillis par Aina Zo Raberanto

En 
ville 
avec

Votre resto favori ? 
Les Hirondelles à Antsakaviro pour 
leur foie gras, sinon La Plantation à 
Ankorondrano.
Votre plat préféré ? 
Sans hésiter, haricots rouges et 
viande de zébu.
Votre boisson fétiche ? 
Un petit café noir ou une bonne 
bière, avec modération dans les 
deux cas ! 
Vos hobbies ?
Regarder un bon film ou débattre 
sur un sujet politique ou sociolo-
gique avec des amis. 
Un endroit pour faire du shopping ? 
Je n’aime pas trop faire du shop-
ping, mais j’adore visiter les 
magasins d’articles d’art comme 
Paper Store à Akoor Digue. 
Les meilleurs plans pour un apéro 
ou pour terminer la soirée ? 

Peu importe l’endroit, l’important 
est d’être bien entouré !
Un endroit pour s’évader ? 
J’aime aller à la campagne retrouver 
mes cousins paysans. 
Les meilleurs plans pour les 
vacances ? 
Faire du snorkeling à Nosy Tani-
kely. Il y a aussi le circuit Makay 
que j’aimerais tenter, ce serait top !
L’événement culturel qui vous a 
marqué ? 
Les concerts jazz au Cercle germano-
malgache. La musique est un remède 
à tout. 
Votre actualité ? 
J’organise un atelier en photographie 
documentaire et photojournalisme 
pendant sept semaines. C’est impor-
tant de partager ses expériences. 

Photojournaliste, Iako Randrianarivelo aime voyager, se ressourcer 
dans la nature. Il nous livre ses bons plans dans la ville et ailleurs. 

Iako
RANDRIANARIVELO
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